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Le Trinciasarmenti BULL, grazie alla loro versatilità, possono essere impiegate per la pulizia di aree verdi (parchi, aeroporti, autostra-
de…), per la frantumazione di sarmenti nei frutteti e vigneti, nonché per la decespugliazione su terreni boschivi od incolti. L’impiego 
di mazze robuste consente di ottenere un residuo sfi brato e fi nemente trinciato.

The grass/pruning shredders BULL thanks to their versatility, they can be used both for the maintenance of green areas (such as 
parks, airports, motorways etc.), for the chopping of pruning in the vineyards and orchards and for cutting heavy grass and branches 
on woodlands and wastelands. The use of special high-strength hammers allows fi ne hard pruning cut.

Le broyeur BULL est une machine polyvalente qui peut être aussi bien employée pour l’entretien d’espaces verts (parcs, aéroports, 
autoroutes..), que pour le broyage de sarments dans les vergers et le vignobles, ainsi que pour le débroussaillage sur terrains boisés ou 
prairies. L’emploi de marteaux robustes permet d’obtenir un produit très fi nement broyé même sur terrains caillouteux et avec sarments 
de bois dur.

Die Schlegelmulcher BULL dank ihrer Vielseitigkeit können sie für di Säuberung von Grünfl ächen (Parks, Flughäfen, Autobahnen...), 
Für die Zerkleinerung von Rebschlößingen und Ranken in Weinbergen und Obstplantagen und von Sträuchen in Waldgebieten und 
auf ubebauten Flächen eingesetzt werden. Die Verwendung von speziellen Schlagstöcken aus hochwiderstandsfähigem Stahl er-
möglicht selbst auf steinigem Boden oder bei Stutzen von harten Holz entfaserte und Feingehschnitte Rüchkstande.

Modello
Mod. A

B
C

A      B     C

BULL 1200 1200 mm  HP:30 - kW:22 12 393 540 138 x 100 x 95

BULL 1400 1400 mm HP:40 - kW:30 12 433 540 152 x 120 x 95

BULL 1600 1600 mm HP:50 - kW:37 14 480 540 174 x 120 x 95

BULL 1800 1800 mm HP:60 - kW:44 16 510 540 194 x 120 x 95

BULL 2000 2000 mm HP:70 - kW:52 16 555 540 214 x 120 x 95

Ruota interfi lare idraulica, per il taglio dell’erba 
tra una pianta e l’altra.

Hydraulic powered rotary mower, for grass 
cutting around trees and obstacles.

Faucheuse interligne hydraulique, pour la coupe 
de l’herbe entre les arbres.

Mit seitlicher, Mäh-Scheibe zum exakten Au-
smähen unter Büschen, Bäumen, Verkehrs-
Laitplanken usw.

Telaio con cofano apribile parziale -  omologato CE.
Partial rear opening frame for CE safety.
Coffre arrière partiellement ouvrable, aux normes CE.
Teilweise ausstellbares Heckgehäuse - CE konform.

Spostamento idraulico dell’attacco a 3 punti
Hydraulic side offset on 3 points linkage.
Attelage 3 points avec déport hydraulique.
Hydraulische Seitenverstellung der 3-punkt Aufnahme.

Spostamento manuale dell’attacco a 3 punti.
Manual side offset on 3 point linkage.
Attelage 3 points avec déport mécanique.
Manuelle Seitenverstellung der 3-Punkt Aufnahme.

Le Trinciasarmenti BULL grazie alla loro versatilità, possono essere impiegate per la pulizia 
di aree verdi (parchi, aeroporti, autostrade…), per la frantumazione di sarmenti nei frutteti e vigneti, nonché per la decespugliazione 
su terreni boschivi od incolti. L’impiego di mazze robuste consente di ottenere un residuo sfibrato e finemente tagliato anche su terre-

Ruota interfilare idraulica, 
per il taglio dell’erba tra una 
pianta e l’altra. 
 
Hydraulic powered rotary 
mower, for grass cutting 
around trees and obstacles. 
 
Faucheuse interligne hy-
draulique, pour la coupe de 
l’herbe entre les arbres. 
 
Mit seitlicher, Mäh-Scheibe 
zum exakten Ausmähen 
unter Büschen, Bäumen, 
Verkehrs-Laitplanken usw. 

Telaio apribile per facile 
ispezione e manuten-
zione. 
 
Opening frame for easy 
inspection and mainte-
nance. 
 
Capot ouvrable pour 
l’inspection et la manu-
tention. 
 
O f f e n e  H e c k -
Abdeckung für leichten 
Auswurt mit Breiten-
streung. 

- Rotore con coltelli per la trinciatura fine di 
erba e stocchi in genere. 

- “Y” Flails shaft for fine grass cut and vari-
ous stalks. 

- Rotor avec couteaux Y pour le broyage 
d’herbe et résidus de récolte. 

- Rotor mit Y Messern für Gras und Stengel. 

- Rotore con mazze per il taglio di erba e 
  triturazione potature. 
- Heavy duty flails shaft for grass cut and 
pruning shredding. 

- Rotor avec marteaux pour le broyage 
d’herbe et de sarments. 

- Rotor mit Hämmern für Gras und Ranken. 

- Equilibratura dinamica alberi coltelli. 
- Flail shafts dynamic balancing.   
- Équilibrage des rotors 
- Wuchten der Rotoren. 

Le broyeur BULL est une machine polyvalente qui peut être aussi bien employée pour l’entretien d’espaces verts (parcs, aéroports, 
autoroutes..), que pour le broyage de sarments dans les vergers et le vignobles, ainsi que pour le débroussaillage sur terrains boisés 
ou prairies. L’emploi de marteaux robustes permet d’obtenir un produit très finement broyé meme sur terrains caillouteux et avec sar-
ments de bois dur. 

Die Schlegelmulcher BULL dank ihrer Vielseitigkeit können sie für di Säuberung von Grünflächen (Parks, Flughäfen, Autobahnen...), 
Für die Zerkleinerung von Rebschlößingen und Ranken in Weinbergen und Obstplantagen und von Sträuchen in Waldgebieten und 
auf ubebauten Flächen eingesetzt werden. Die Verwendung von speziellen Schlagstöcken aus hochwiderstandsfähigem Stahl ermög-
licht selbst auf steinigem Boden oder bei Stutzen von harten Holz entfaserte und Feingehschnitte Rüchkstande. 

- Spostamento manuale dell’attacco a 3 punti. 
- Manual side offset on 3 point linkage. 
- Attelage 3 points avec déport mécanique. 
- Manuelle Seitenverstellung der 3-Punkt Auf-
nahme. 

- Spostamento idraulico dell’attacco a 3 punti 
- Hydraulic side offset on 3 points linkage. 
- Attelage 3 points avec déport hydraulique. 
- Hydraulische Seitenverstellung der 3-punkt 
Aufnahme. 

- Veloce regolazione tensione cinghie. 
- Easy, quick and sturdy belts tightening. 
- Réglage simple de la tension des cour-
roies. 

- Schnelles und einfaches Nachspannen 
der Keilriemen. 

The grass/pruning shredders BULL thanks to their versatility, they can be used both for the maintenance of green areas (such as 
parks, airports, motorways etc.), for the chopping of pruning in the vineyards and orchards and for cutting heavy grass and branches 
on woodlands and wastelands. The use of special high-strength hammers allows fine hard pruning cut on rocky grounds as well. 

BULL 

Mod. 
1200 
1400 
1600 
1800 
2000 
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HP / kW 
30 / 22 
40 / 30 
50 / 37 
60 / 44 
70 / 52 

mm 
1200 
1400 
1600 
1800 
2000 

Nr. 
18 
20 
20 
24 
28 

Nr. 
32 
40 
40 
48 
56 

giri/min. - rpm 
540 
540 
540 
540 
540 

Kg.  /  Lb. 
350 / 772 
375 / 827 
400 / 881 
435 / 959 
500 / 1102 

A x B x C mm 
147x130x100 
164x130x100 
187x130x100 
207x130x100 
227x130x100 
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Rotore con mazze per il taglio di erba e triturazione 
potature. Fino a 4/5 cm di diametro.

Heavy duty fl ails shaft for grass cut and pruning shred-
ding. Pruning shredding up to 4/5 cm in diameter.

Rotor avec marteaux pour le broyage d’herbe et de 
sarments  jusqu’à 4/5 cm de diamètre

Rotor mit Hammerschlegeln  für Gras und  Gestrüpp. 
Mulchschnitt bis 4/5 cm Materialstärke.Le Trinciasarmenti BULL grazie alla loro versatilità, possono essere impiegate per la pulizia 

di aree verdi (parchi, aeroporti, autostrade…), per la frantumazione di sarmenti nei frutteti e vigneti, nonché per la decespugliazione 
su terreni boschivi od incolti. L’impiego di mazze robuste consente di ottenere un residuo sfibrato e finemente tagliato anche su terre-

Ruota interfilare idraulica, 
per il taglio dell’erba tra una 
pianta e l’altra. 
 
Hydraulic powered rotary 
mower, for grass cutting 
around trees and obstacles. 
 
Faucheuse interligne hy-
draulique, pour la coupe de 
l’herbe entre les arbres. 
 
Mit seitlicher, Mäh-Scheibe 
zum exakten Ausmähen 
unter Büschen, Bäumen, 
Verkehrs-Laitplanken usw. 

Telaio apribile per facile 
ispezione e manuten-
zione. 
 
Opening frame for easy 
inspection and mainte-
nance. 
 
Capot ouvrable pour 
l’inspection et la manu-
tention. 
 
O f f e n e  H e c k -
Abdeckung für leichten 
Auswurt mit Breiten-
streung. 

- Rotore con coltelli per la trinciatura fine di 
erba e stocchi in genere. 

- “Y” Flails shaft for fine grass cut and vari-
ous stalks. 

- Rotor avec couteaux Y pour le broyage 
d’herbe et résidus de récolte. 

- Rotor mit Y Messern für Gras und Stengel. 

- Rotore con mazze per il taglio di erba e 
  triturazione potature. 
- Heavy duty flails shaft for grass cut and 
pruning shredding. 

- Rotor avec marteaux pour le broyage 
d’herbe et de sarments. 

- Rotor mit Hämmern für Gras und Ranken. 

- Equilibratura dinamica alberi coltelli. 
- Flail shafts dynamic balancing.   
- Équilibrage des rotors 
- Wuchten der Rotoren. 

Le broyeur BULL est une machine polyvalente qui peut être aussi bien employée pour l’entretien d’espaces verts (parcs, aéroports, 
autoroutes..), que pour le broyage de sarments dans les vergers et le vignobles, ainsi que pour le débroussaillage sur terrains boisés 
ou prairies. L’emploi de marteaux robustes permet d’obtenir un produit très finement broyé meme sur terrains caillouteux et avec sar-
ments de bois dur. 

Die Schlegelmulcher BULL dank ihrer Vielseitigkeit können sie für di Säuberung von Grünflächen (Parks, Flughäfen, Autobahnen...), 
Für die Zerkleinerung von Rebschlößingen und Ranken in Weinbergen und Obstplantagen und von Sträuchen in Waldgebieten und 
auf ubebauten Flächen eingesetzt werden. Die Verwendung von speziellen Schlagstöcken aus hochwiderstandsfähigem Stahl ermög-
licht selbst auf steinigem Boden oder bei Stutzen von harten Holz entfaserte und Feingehschnitte Rüchkstande. 

- Spostamento manuale dell’attacco a 3 punti. 
- Manual side offset on 3 point linkage. 
- Attelage 3 points avec déport mécanique. 
- Manuelle Seitenverstellung der 3-Punkt Auf-
nahme. 

- Spostamento idraulico dell’attacco a 3 punti 
- Hydraulic side offset on 3 points linkage. 
- Attelage 3 points avec déport hydraulique. 
- Hydraulische Seitenverstellung der 3-punkt 
Aufnahme. 

- Veloce regolazione tensione cinghie. 
- Easy, quick and sturdy belts tightening. 
- Réglage simple de la tension des cour-
roies. 

- Schnelles und einfaches Nachspannen 
der Keilriemen. 

The grass/pruning shredders BULL thanks to their versatility, they can be used both for the maintenance of green areas (such as 
parks, airports, motorways etc.), for the chopping of pruning in the vineyards and orchards and for cutting heavy grass and branches 
on woodlands and wastelands. The use of special high-strength hammers allows fine hard pruning cut on rocky grounds as well. 

BULL 

Mod. 
1200 
1400 
1600 
1800 
2000 
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HP / kW 
30 / 22 
40 / 30 
50 / 37 
60 / 44 
70 / 52 

mm 
1200 
1400 
1600 
1800 
2000 

Nr. 
18 
20 
20 
24 
28 

Nr. 
32 
40 
40 
48 
56 

giri/min. - rpm 
540 
540 
540 
540 
540 

Kg.  /  Lb. 
350 / 772 
375 / 827 
400 / 881 
435 / 959 
500 / 1102 

A x B x C mm 
147x130x100 
164x130x100 
187x130x100 
207x130x100 
227x130x100 
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Equilibratura dinamica alberi coltelli.
Flail shafts dynamic balancing.
Équilibrage des rotors
Wuchten der Rotoren.


